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【论  文】 

摩尔多瓦语言政策及相关问题分析1 
 

张宏莉  赵静2 

 

摘要：由于摩尔多瓦历史的复杂性和苏联时期语言政策的强制性，独立后的摩尔多瓦社会生活各

领域存在着明显的“去俄罗斯化”倾向，并引发了一系列民族和社会问题：加告兹自治区和“德

左”地区因语言问题与摩尔多瓦政府摩擦不断，联合主义势力渐强，双重国籍者数量持续增加。

随着摩尔多瓦“脱俄入欧”步伐的加快，语言政策中的“去俄罗斯化”将得到进一步加强。 

关键词：摩尔多瓦语言政策  去俄罗斯化  俄语 

 

由于地缘和历史渊源，摩尔多瓦共和国的俄语普及程度高。为了加强民族意识和民族文化认

同，独立前后，摩尔多瓦通过《国语地位法》、《宪法》及《语言功能法》等法律法规，确立了摩

尔多瓦语的国语地位，“去俄罗斯化”色彩浓厚（俄语为族际交际语）。与此同时，由于“比萨拉

比亚”问题，民族主义者不仅追求民族独立，更希望与罗马尼亚合并。随着“脱俄入欧”步伐的

加快，语言政策中的“去俄罗斯化”将得到进一步加强。本文力求在阐述摩尔多瓦语言政策发展

脉络的基础上，分析“去俄罗斯化”和“大罗马尼亚”意识对当今摩尔多瓦语言现状的影响及相

关的民族和社会问题，并对语言政策的发展趋势进行简单预测。 

 

一、摩尔多瓦的语言政策 

 

（一）苏联解体前的语言政策 

自 1812 年俄国将位于德涅斯特河与普鲁特河之间的比萨拉比亚（今摩尔多瓦大部分领土）

划入自己的版图后，俄语逐渐成为当地的通用语言和官方语言。第一次世界大战期间，比萨拉比

亚成立摩尔多瓦民主共和国，1918 年 4 月与罗马尼亚合并。1918-1940 年间，俄语在比萨拉比亚

丧失官方语言地位。虽然罗马尼亚政府采取了一系列强制语言政策（如从 1938 年开始禁止在公

共场合说俄语、烧毁俄语书籍等），但效果并不理想，俄语仍然保留了通用语的功能。 

1940 年 6 月，苏联将比萨拉比亚并入苏联版图。同年 8 月，在摩尔多瓦自治共和国和大部

分比萨拉比亚的土地上，建立了摩尔达维亚苏维埃社会主义共和国，并加入苏联。1938 年 3 月

13 日，苏联人民委员会通过《关于在民族共和国学校必修俄语的决议》，要求中学毕业生必须掌

握俄语。1940 年 8 月 12 日，刚刚成立的摩尔达维亚苏维埃社会主义共和国人民委员会就通过了

该决议，并很快（同年 9 月 23 日）作出决定，从 1941 年 1 月 1 日起，摩尔多瓦语（以下简称“摩

语”）的书写方式由拉丁字母改为基里尔（俄文）字母。这些变化意味着，苏联政府有意让少数

民族学生尽快掌握俄语，使少数民族语言向俄语靠拢。 

随后，苏联的语言政策明显偏重俄语，与其他少数民族语言的命运一样，摩尔多瓦语的生存

                                                        
1 本文刊载于《俄罗斯研究》2015 年第 4 期，89-103 页。 
2 张宏莉，兰州大学外国语学院教授；赵静，兰州大学外国语学院硕士生。 
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空间遭到不断压缩，如从 1946 年起，许多农村学校开始用俄语教学，并把摩尔多瓦族学生从摩

语学校转入俄语学校，摩尔多瓦语学校数量锐减。在苏共颁布《关于加强学校与生活联系和进一

步发展国民教育制度纲要》（1959 年 11 月）后不久，摩共中央通过《关于改善共和国中学俄语

教学状况和措施的决议》，要求把俄语教学质量提升到更高水平，并且要展现出“对俄语语言文

学的热爱”。 

20 世纪 60 年代，一大批作家公开要求确立摩尔多瓦语的国语地位、摩尔多瓦语书写转用拉

丁字母。受此影响，摩尔多瓦政府同意各单位、组织及商店悬挂双语牌匾，用摩尔多瓦语书写街

道、机构名称，恢复摩尔多瓦语报刊杂志的发行。 

1976-1986 年间，围绕摩尔多瓦语地位的斗争相对平和，原因有二：一是文艺活动家们要求

确立摩尔多瓦语为国语的提议未得到广泛支持；二是政府继续打压摩语，如 1940-1941 学年基希

讷乌的摩尔多瓦语学校为 33 所，1951-1952 学年有 11 所，而 1985-1986 学年仅剩 8 所
1
。 

随着戈尔巴乔夫的改革，争取赋予摩尔多瓦语国语地位的斗争步入新阶段。“摩尔多瓦人民

阵线”把确立摩尔多瓦语的国语地位当作主要任务，与此同时，支持确立摩尔多瓦语及俄语双国

语地位的力量跃跃欲试。“双国语法”的拥护者甚至在德涅斯特河左岸及右岸、别利齐市、基希

讷乌市等地区举行反对将摩尔多瓦语确立为唯一国语的长期大罢工。其结果是，摩尔达维亚最高

苏维埃通过《摩尔达维亚共和国国语地位法》（1989 年 8 月）（简称《国语法》），规定摩尔多瓦

语为国语，俄语为族际交际语。 

（二）独立后的语言政策 

摩尔多瓦共和国独立初期继续沿用 1989 年的《国语法》。为了强化新独立国家意识和民族文

化认同，1991 年通过的《摩尔多瓦独立宣言》明确提出，尽快将教育、公文事务、出版等领域

使用的语言转为摩尔多瓦语（摒弃俄语）。1994 年通过的《摩尔多瓦共和国宪法》，则再次确立

了摩尔多瓦语的国语地位。 

自 1994 年摩尔多瓦农业民主党上台后，放宽了前执政党人民阵线确立的语言政策，对俄语

的打压略有松动，并对俄语的特殊地位进行了解释——不同于区域语言地位。另外，议会还通过

有关对公务员进行国语培训、缩小国语考试人员范围、降低考试标准等决定。而在加告兹地区，

摩尔多瓦语、俄语和加告兹语均为官方语言，俄语是合法的公文用语。 

20 世纪 90 年代中后期，因确立摩尔多瓦语为国语而引发的冲突逐渐消减，摩尔多瓦政府通

过《非主体民族公民国语学习纲要》，进一步加强国语的地位和使用范围，并对《摩尔达维亚苏

维埃社会主义共和国境内语言功能法》第 7 章和《国语水平测试方法》中公职人员的语言职责进

行修订，要求国家机关、工会、政治及社会组织、企业、科教、文化、医疗、交通等领域的领导

“在工作中义务使用国语”，要求掌握国语的人员名单中，还包括大众传媒和对外经贸工作者。 

2001 年 4 月，摩共第一书记沃罗宁（Владимир Воронин）当选总统，赋予俄语官方地位的

问题出现转机。2001 年 7 月，宪法法院通过《少数民族及其组织法律地位法》，对少数民族在各

级执行与诉讼机构、军队及公共秩序维护机构中相应的代表比例作出规定。不过，由于俄语居民

的国语水平不高，其在权力机构中的相应代表资格并未得到落实。与此同时，该法重申了俄语成

为官方语言的条件，这被视为在赋予俄语第二国语地位道路上迈出的第一步。2001 年末，执政

的共产党向宪法法院提交关于赋予俄语第二国语地位的法律草案，要求在摩境内自由地使用俄

语，公民应该同时掌握摩尔多瓦语和俄语。然而，提高俄语地位的意图非但未得到社会支持，反

而引发了民众的抗议。自 2002 年 1 月 9 日起，首都基希讷乌的数千青年学生多次举行集会，抗

议教育部关于从小学 2 年级起（而非 5 年级）义务学习俄语（作为第二国语）的做法。之后不久，

                                                        
1 Шевченко Р. Политика и эволюция государственного языка в Молдове. С. 269. 29. 

11.2013.http://archive.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum%20/TiDF/2012_12/265_271.PDF 
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摩尔多瓦政府宣布取消上述决定。2002 年 5 月，摩尔多瓦宪法法院否决了一系列有关户籍登记、

少数民族人权及其组织的法律地位的法律草案，禁止在书写居民点及街道名称、户籍登记及起草

文件时同时使用俄语与摩尔多瓦语。6 月，宪法法院通过决议，宣布摩尔多瓦语为国家唯一国语，

否决了议会有关俄语与摩尔多瓦语同为国语的草案。这就意味着，争取俄语第二国语地位的努力

彻底失败。2013 年 3 月底，执政的自由党甚至向议会提交关于剥夺俄语族际交际语地位的草案
1
。 

 

二、语言现状：俄语的使用范围逐渐萎缩 

 

为了尽快摆脱苏联印迹，摩尔多瓦政府的各项政策均表现出明显的“去俄罗斯化”倾向。所

谓“去俄罗斯化”，是指将俄语从某些人群日常生活中排挤出去或者彻底根除的过程
2
。下文将从

公文事务、教育、大众传媒和日常生活领域四个维度，分析摩尔多瓦的语言现状。 

（一）公文事务领域：国语成为主要工作语言，俄语使用严格受限 

独立后，摩尔多瓦语成为摩尔多瓦国家各机关单位的主要工作语言，俄语行使功能的领域逐

渐被压缩。1989 年 9 月通过的《摩尔多瓦境内语言功能法》第 3 章第 10 条规定：“国家权力机

构、行政管理机构和社会团体的工作语言是国语，必要时可将文件译成俄语，上述机构要分阶段

推行国语。”“各类通知、公告及广告的文本必须用国语书写，必要时附以俄语翻译”
3
。然而，

2002 年 5 月通过的《摩尔多瓦宪法法院决议》却指出，2001 年 4 月通过的《户籍法》及同年 7

月通过的《少数民族及其组织法律地位法》中有关语言的表述与《宪法》不符，居民点及街道名

称、户籍登记及文件起草不能同时使用俄语与国语。 

到了 2012 年，摩尔多瓦议会对公文语言的规定更加严厉，明确要求，“在录入身份证的相关

信息时只能使用国语；商店招牌、海报、公共交通工具的信息、广告等禁止用俄语书写；所有文

件（包括出生证明、婚姻登记等）均用国语办理；医疗机构、法院及其他权力机关的所有信息必

须用国语发布。”
4
 2013 年 7 月，摩尔多瓦政府甚至以不符合相关行政法规为由，对使用俄语标

语的示威游行者处以罚款。
5
 随后，摩尔多瓦法院也以缺少俄语翻译为由拒绝接受俄语诉讼。至

此，摩尔多瓦语完全占领了公文事务领域，俄语则被彻底排挤出了这一范围。 

（二）教育领域：强行压缩俄语学校数量和俄语课程，大力培养学生的“大罗马尼亚”意识 

独立后，摩尔多瓦实施了一系列教育改革，旨在提高国语在教育体系中的比重，强化主体民

族文化意识。1995 年颁布的《摩尔多瓦共和国教育法》明确规定，国语是所有院校的必修课。 

近年来，俄语在教育领域的生存空间不断缩小。1999-2000 学年，摩尔多瓦有近 300 所俄语

学校和 100 多所双语学校，如今有 240 所俄语学校（不含“德左”地区）及 84 所双语学校。1999-2000

学年，在各类中高等学校接受俄语教育的学生共 17.52 万，2009-2010 学年为 11.56 万6。在 5 至

9 年级的学生中，仅有 60%的学生把俄语作为必修课；某些中学高年级（10 至 12 年级）的学生

只能把俄语作为第二外语选修。2011 年 7 月，摩尔多瓦政府发布名为“优化”的项目，计划在

2013 年前关闭 1044 个班级和 378 所学校（大部分是俄语学校），更加表明了摩尔多瓦政府欲将

俄语排挤出教育领域的态度。 

                                                        
1 Русский язык в Молдавии может потерять свой статус. 05.04. 2013. http://news.mail. ru/politics/12620318/ 01.03. 

2014. 
2 张宏莉、张玉艳：“语言法：塔吉克斯坦‘去俄罗斯化’的新发展”，《俄罗斯中亚东欧研究》，2010 年第 4 期。 
3 Закон Республики Молдова от 1 сетября 1989 года № 3465-XI О фунционировании языков на террирории 

Республики Молдова. 22.03. 2014. http://base.spinform.ru/show_ doc.fwx?rgn=3281 
4 В Молдове из удостоверений личности уберут русский язык. 24.06.2012. http:// glavnoe.ua/news/n103448 
5 В Молдове демонстрантов оштрафовали за плакатв на русском языке. 31.07.2013. 

http://txt.rus.newsru.ua/world/31jul2013/a_ne_nado_bylo.html 
6 Русский язык на рубеже XX-XXI веков. М. : Центр социального прогнозирования и маркетинга, 2012. C.66-67. 

30.12.2013. http://window.edu.ru/resource/338/78338/files/Aref yev_A_2012.pdf 
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（三）大众传媒领域：俄语传媒与日俱减，摩尔多瓦语传媒大幅增加 

1995 年 10 月，摩尔多瓦议会通过《广播电视法》，规定无论是国有还是私有广播电视台，

国语节目不得少于节目总量的 65%。2006 年 7 月颁布的《摩尔多瓦共和国广播电视法》第 11 条

作出进一步规定：2007 年 1 月 1 日前，国有和私有电视台国语播出的信息分析类节目不得少于

65%，2007 年 1 月 1 日该指标应达到 70%。从 2010 年 1 月 1 日起，必须保障播出的国语类电视

节目不少于节目总量的 70%，播出的国语类广播节目应不少于信息类节目总量的 80%1。目前，

俄语类电视节目与广播节目的播出时间分别占国家电视台播出时间的 15%和 10%，仅有个别电视

台部分转播俄罗斯电视台和电台的节目。 

独立前后，摩尔多瓦境内俄语和摩尔多瓦语出版物数量形成鲜明对比。在 1986 年出版的 1484

种图书中，有 950 种（64%）俄语图书，平均发行量为 1.18 万册；而在 2010 年出版的 2366 种图

书中，只有 800 种（33.8%）俄语图书，平均发行量仅为 930 册2。1985 年，摩尔多瓦语书籍和

杂志的出版量分别占出版物总量的 33.7%和 32%，1996 年该比例上升为 73.5%和 53%，32008 年

为 71.6%和 58.3%，2013 年为 69.3%和 40%4。 

（四）日常生活领域：掌握俄语的人数不断下降，摩尔多瓦语普及程度大大提高 

1989 年人口普查数据显示，摩尔多瓦国内有 100.15 万人（23.1%）以俄语为母语，其中包括

55.7 万俄罗斯族人、22 万乌克兰族人、12 万摩尔多瓦族人、4.8 万犹太人及 1.1 万白俄罗斯族人；

有 286.3 万人（66%）以摩尔多瓦语为母语或者第二语言，其中包括 11%的少数民族5。根据 2004

年人口普查结果，以摩尔多瓦语为母语的人约 203 万（60%），以俄语为母语的人 38.28 万（11.3%），

其中包括 97.2%的俄罗斯族人，2.5%的摩尔多瓦族人，31.8%的乌克兰族人，5.8%的加告兹人和

13.9%的保加利亚族人6。另外，有 15.5%的居民经常讲俄语，58.7%的居民程度不同地掌握俄语；

58.8%的摩尔多瓦居民经常讲摩尔多瓦语，81%的居民程度不同地掌握摩尔多瓦语7。据调查，2012

年摩尔多瓦国内有 25 万人（7.1%）认为俄语是母语，有 170 万人（48.6%）掌握俄语，其中 50

万人（29.4%）主动掌握俄语，120 万人（70.6%）被动掌握俄语；有 180 万人（51.4%）完全不

懂俄语8。显然，以摩尔多瓦语为母语并且经常使用摩尔多瓦语的人数远远超过掌握俄语的人数。 

 

三、语言政策引发的民族和社会问题 

 

摩尔多瓦语言政策中的“去俄罗斯化”倾向，造成了不同群体间语言利益的差别和对立，并

成为一系列民族和社会问题的诱因。 

（一）加告兹宣布独立，因语言问题与摩政府关系微妙 

20 世纪 80 年代末，“摩尔多瓦人民阵线”的拥护者不仅支持摩尔多瓦语成为国语，而且强

烈要求摩尔多瓦与罗马尼亚合并。这一行为引起加告兹人的不满。加告兹人遂以本民族语言、文

化和民族传统受到歧视而宣布独立。1994 年 12 月，摩议会通过《加告兹法律地位法》，称加告

兹是摩尔多瓦的一部分，是具有特殊地位的自治地区，加告兹人可在权限范围内解决政治、经济

                                                        
1 Суляк С. Г. Русский язык в Молдавии// Русин. 2010. № 3. С.100-101. 
2 Русский язык на рубеже XX-XXI веков. C.64. 
3 Суляк С. Г. Русский язык в Молдавии. С.100. 
4 Anuarul Statistic al Republicii Moldova / Статистический ежегодник Республики Молдова. 2014. Chişinău, 2014. С. 

218. 
5 Шорников П.М. Статус русского языка и гражданский конфликт в Молдавии: историография вопроса// Русин. 

2007. № 3(9). С.36. 
6 Сайненко А.П. Особенности языковой ситуации в Республике Молдова. 13.07.2013. 

http://tnu.podelise.ru/docs/index-328458.html 
7 Сайненко А.П. Особенности языковой ситуации в Республике Молдова. 
8 Русский язык на рубеже XX-XXI веков. C.432. 
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和文化问题，当摩尔多瓦独立地位发生变化时，加告兹人有权自治。该法还规定：“摩尔多瓦语、

加告兹语和俄语是加告兹的官方语言，（国家）保障加告兹境内官方语言和其他语言发挥功能。
1
” 

近几年，作为“地方自治体”的加告兹与摩尔多瓦政府在语言问题上的摩擦仍然不断。2011

年，加告兹约有 10%的中学毕业生未通过“罗马尼亚语言文学”科目的考试。按照摩尔多瓦教育

部规定，此类考生一年内不得重考，颁发给这些学生的毕业证书必须标明未通过此项考试的信息
2
。而加告兹当局则决定，给学生颁发的毕业证书不标明此项考试成绩。如上文所述，摩尔多瓦

政府在 2013 年前优化（即关闭）学校的计划，加告兹地区的俄语学校也在其列。为此，加告兹

当局打算以立法方式加以抵制3。2013 年底，摩尔多瓦宪法法院裁定罗马尼亚语为国语及官方语

言，也引起了加告兹人对政府的强烈不满和对加告兹族被同化的担忧。2014 年初，加告兹自治

区举行公投，70.42%的人参与投票，其中 98.09%的人支持加告兹保持自治地位（以便在摩尔多

瓦“独立地位发生变化”时有权自决），1.9%的人表示反对4。摩尔多瓦中央政权认为公投非法，

并就此展开调查，使该地区的紧张气氛陡然加剧。 

（二）“德左”成立，加入俄联邦愿望强烈 

早在 1989 年，宣布摩尔多瓦语为唯一国语的《国语法》就引发德涅斯特河沿岸地区俄语居

民的强烈不满。随后推出的《摩尔多瓦语回归拉丁书写法》及联合主义（要求摩罗合并）主张，

甚至引发了该地区摩尔多瓦族居民担忧被边缘化的争议。1990 年 9 月，德涅斯特河沿岸摩尔达

维亚苏维埃社会主义共和国
5
（简称“德左”）宣布成立。虽然摩尔多瓦政府与“德左”当局进行

了多次会晤，但是双方的矛盾至今不仅没有得到解决，反而时常因语言问题而不断升级。例如，

2004 年 7 月，“德左”当局关闭了当地教授罗马尼亚语的学校，不久摩尔多瓦政府就作出回应，

对“德左”企业实施经济制裁。 

德涅斯特河沿岸地区居民对俄语的感情深厚，并视其为自己宝贵的文化财富。2002 年的一

项社会调查显示，俄语是该地区乌克兰人熟练掌握的第一或第二语言，就连右岸地区的乌克兰人

也坚决支持赋予俄语官方语言的地位，他们甚至坚决反对将农村学校的授课语言由俄语转为乌克

兰语
6
。其他少数民族，如保加利亚族，也视俄语为其保持社会文化地位及民族文化认同的基础。

基于此，该地区居民倾向于同俄罗斯及乌克兰保持友好而紧密的联系。2006 年，“德左”举行全

民公投，97.1%的投票者支持该地区独立并成为俄罗斯联邦的自由邦，94.6%的投票者反对放弃独

立而成为摩尔多瓦的一部分
7
。有 73.3%和 57.6%的问卷被调查者希望“德左”与俄罗斯及乌克兰

保持友好紧密的关系
8
。另外，该地区绝大多数人拥有双重国籍，拥有俄联邦国籍的德涅斯特人

超过 15 万9。2014 年初，“德左”最高苏维埃主席布尔拉（Михаил Бурла）甚至向俄罗斯国家杜

马主席纳雷什金（С. Е. Нарышкин）提出加入俄罗斯联邦的请求
10
。 

                                                        
1 顾志红：《摩尔多瓦》，北京：社会科学文献出版社，2004 年，第 234 页、第 33 页。 
2 Гагаузия и Молдова спорят о роли румынского языка. 31.08.2011. http://newsland.com/ news/detail/id/770356/ 
3 Гагаузия намерена запретить Молдавии закрывать школы в автономии. 09.01.2012. 

http://regnum.ru/news/1486301.html 
4 Итоги референдума в Гагаузии. 02.03.2014. http://www.regnum.ru/news/1762107.html 
5德涅斯特河沿岸摩尔达维亚苏维埃社会主义共和国(Приднестровская Молдавская 

Советская Социалистическая Республика (ПМССР) ) 于 1990 年 9 月 2 日宣布成立，1991 年 11 月 5 日更名为德

涅斯特河沿岸摩尔达维亚共和国(Днестровская Молдавская Республика(ПМР))，中文常简称德涅斯特河沿岸共和

国、德涅斯特河沿岸，亦称德涅斯特河东岸共和国、德涅斯特河左岸共和国、德左共和国或“德左”。 
6 Шорников П. М. Статус русского языка и гражданский конфликт в Молдавии: историография вопроса// Русин. 

2007. № 3(9). С.41. 
7 Приднестровье. 29.03. 2014. http://traditio-ru.org/wiki/Приднестровье 
8 Колосов В. Д, Заяц Д. В. Молдова и Приднестровье: национальное строительство, территориальные 

идентичность, перспективы разрешения конфликта// Вестник Евразии. 2001. № 1. С.111. 
9 Русский язык на рубеже XX-XXI веков. C.76. 
10 СМИ: Приднестровская Молдавская Республика намерена войти в состав РФ. 18. 03.2014. 

http://www.echomsk.spb.ru/news/politika/smi-pridnestrovskaya-moldavskaya.html 
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（三）“联合主义”势力大增，摩罗合并呼声高涨 

摩尔多瓦境内“联合主义”及双重国籍问题与由来已久的“比萨拉比亚”问题息息相关。13-14

世纪，罗马尼亚人在该地区建立了瓦拉几亚、摩尔多瓦和特兰西瓦尼亚三个公国。比萨拉比亚占

摩尔多瓦公国领土的大部。18 世纪初，俄国开始南扩。1812 年奥斯曼土耳其战败，将比萨拉比

亚割让给俄国。1918 年，比萨拉比亚通过与罗马尼亚统一的决议。1939 年《苏德互不侵犯条约》

签订，比萨拉比亚被划入苏联势力范围。1940 年，罗马尼亚将比萨拉比亚割让给苏联，随后又

在德军支持下将比萨拉比亚夺回。1944 年，苏联击败德军重新占领了该地区。“比萨拉比亚”问

题的曲折性与复杂性，使摩尔多瓦境内的民族主义者不仅追求民族独立，同时还致力于回归自己

的母国，要求实现罗摩统一。 

很有意思的是，1989 年的《国语法》及《语言功能法》确立摩尔多瓦语为国语，1991 年的

《独立宣言》则宣布罗马尼亚语为国语，1994 年的《宪法》又规定摩尔多瓦语为国语。显然，

在摩尔多瓦的法律体系中，摩尔多瓦语和罗马尼亚语之间的关系极其微妙。事实上，有关摩尔多

瓦语和罗马尼亚语是否同属一种语言的纷争一直不断。学术界普遍认为，“摩尔多瓦语”这一名

称不过是罗马尼亚语在摩尔多瓦共和国的一个政治性称呼，有关语言和民族性的分歧主要存在于

各政治势力之间。而且在摩尔多瓦的历史教育中，也因各派立场的不同而有不同的主张。自由党、

自由民主党和同盟党主张讲授罗马尼亚历史，而民主党和共产党则认为应该讲授摩尔多瓦共和国

历史。联合主义者正是利用法律表述上的不一致，积极推进摩罗合并。苏联解体后，罗、摩两国

政界一直存在主张统一的力量，以求“借助罗马尼亚进入欧洲，借助欧洲加入罗马尼亚”。1999

年，在罗马尼亚开始加入欧盟谈判和摩尔多瓦国内能源危机的背景下，摩尔多瓦政界又再次提出

摩罗合并问题。 

罗马尼亚方面一直希望两国合并。2006 年，罗马尼亚总统伯塞斯库（Traian Basescu）与摩

尔多瓦总统沃罗宁会面时，提议摩、罗联合成为一个国家，同时加入欧盟。2013 年底，伯塞斯

库重申这一提议。基于此，摩尔多瓦民族主义者大力宣传摩罗合并思想。2011 年，一个罗马尼

亚和摩尔多瓦的非政府组织联盟，推出名为“2012 行动”的公民纲要，旨在“提高对罗马尼亚

和摩尔多瓦两国统一的重要性的认知度”
1
。 

近几年，在罗马尼亚方面的支持下，摩尔多瓦境内与罗马尼亚合并的呼声愈加强烈。“联合

主义”与反对派摩擦不断，2012 年 3 月 25 日，联合主义者与摩尔多瓦主义者之间在首都基希讷

乌发生冲突2。2013 年底，摩尔多瓦宪法法院终审裁定，摩尔多瓦的官方语言为罗马尼亚语，同

时正式承认摩尔多瓦的国语为罗马尼亚语
3
。这既是联合主义在实现摩罗统一道路上取得的重要

成果，也是其继续推进摩罗合并的有利因素。 

（四）双重国籍人数持续增加，未来走向扑朔迷离 

由于“比萨拉比亚”历史问题，在摩尔多瓦独立之初，罗马尼亚虽然承认其为独立国家，但

是仍然强调罗摩属同一个民族，讲同一种语言。摩尔多瓦2000年6月通过的《国籍法》允许双重

国籍的存在，“摩公民不因获得他国国籍而失去本国国籍”
4
。与此同时，罗马尼亚也为摩尔多瓦

公民重获罗国籍奠定了坚实的法律基础：“在出生时取得的国籍不得被取消”；“在两次世界大

战期间的‘大罗马尼亚’时期曾经拥有罗马尼亚国籍者及其后裔无需放弃外国国籍，无需移居罗

马尼亚，即可通过简易程序重获罗马尼亚国籍”。2009年第36号政府令更是将重获国籍的资格从

                                                        
1 “罗马尼亚与摩尔多瓦统一运动”，28.03.2014. http://zh.wikipedia.org/wiki/ 
2 В Кишиневе произошли столкновения между румыноунионистами и молдавскими государственниками. 

26.03.2012. http://regnum.ru/news/polit/1513542.html 
3 Государственным языком Молдавии признали румынский. 30.12.2013. http://lenta.ru/ news/2013/12/05/language/ 
4 Закон Республики Молдова от 2 июня 2000 года. № 1024-XIV. О гражданстве Республики Молдова. 23.03. 2014. 

http://base.spinform.ru/show_doc.fwx?rgn=3258 
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“前公民”的第二代后裔延至第三代后裔，并取消了在罗马尼亚境内连续居住的限制
1
及罗马尼

亚语面试的要求
2
。因此，在摩尔多瓦经济每况愈下的背景下，越来越多的摩尔多瓦居民开始积

极申请罗马尼亚国籍。根据官方资料，1994-1999年，摩尔多瓦司法部国籍管理局发放了29.91万

份申请他国国籍的证明材料。截至2010年，摩尔多瓦境内共有90多万摩尔多瓦人拥有罗马尼亚国

籍3。据2009年摩尔多瓦议会选举结果，1/4的新当选议员拥有罗马尼亚国籍。精英人士获得罗国

籍，在很大程度上会影响到摩尔多瓦未来的政治走向。虽然罗摩统一问题不可能在一朝一夕内解

决，但是双重国籍者的大量存在无疑加大了罗摩统一的潜在可能性。 

 

四、语言政策发展趋势 

 

（一）俄语地位提高无望，“去俄罗斯化”程度加剧 

独立以来，摩尔多瓦境内的俄罗斯族居民数量持续减少，从 1989 年的 56.4 万降至 2010 年

的 15 万，在总人口中所占的比例从 13%降至 4.3%。同时，以俄语为母语的居民数量也持续下降，

从 1989 年的 100.15 万减少至 2004 年的 38.28 万。另外，俄语居民的语言水平下降。一方面，如

前所述，俄语类电视广播节目比例缩减，俄语图书出版量下降，使得俄语居民的语言水平难以为

继；另一方面，在教育领域，俄语教学困难重重，俄语学生缺乏必要的学习条件：（1）师资不足，

2009-2010 学年摩尔多瓦境内共有 1512 名俄语教师，到 2012 年仅有 200 名；（2）课时压缩，学

习俄语的课时数随着年级的增高而递减，如一年级、二至四年级、五至七年级、七至九年级及十

至十二年级的周学时分别为 8、7、6、5 和 2 小时；（3）教材稀缺，一是学生使用的俄语教材大

多与摩尔多瓦教育部教学大纲不符，二是学校禁止使用俄罗斯的教材
4
。 

摩尔多瓦政府实行的一系列“去俄罗斯化”政策已取得显著成效，摩尔多瓦语的普及程度大

幅度提高。据 2004 年人口普查的资料，熟练掌握摩尔多瓦语的俄罗斯人的比例已经从 1989 年的

11%增至 27.4%。而根据社会民族调查数据，1993-2007 年间，城市的俄罗斯族居民不同程度掌

握摩尔多瓦语的比例从 21%增至 43%，超过一半的俄罗斯族青年掌握摩尔多瓦语
5
。 

近年来，摩尔多瓦多数居民对待俄语的态度有所好转，支持提高俄语地位的呼声不断。摩尔

多瓦社会政策研究所 2012 年 5 月的问卷调查结果显示，54.1%的摩尔多瓦居民支持赋予俄语第二

国语的地位，其中包括 44.5%的摩尔多瓦族人
6
。由此可见，摩尔多瓦主体民族也大体上同意在国

家公共生活领域使用俄语，即赋予俄语第二国语的地位。 

但是，与摩尔多瓦多数居民的宽容态度相反，摩尔多瓦政府在各个领域的“去俄罗斯化”倾

向并未减弱，提高俄语地位几乎成为一部分人无法实现的奢望。如在公文领域，俄语的使用空间

一再被压缩。独立初期，允许公文在必要时用俄语书写，商品名称、商标、说明书同时使用国语

和俄语，到了 2012 年，所有公文、广告、信息等禁止用俄语书写。 

（二）“脱俄入欧”步伐加快，“大罗马尼亚”意识增强 

近年来，摩尔多瓦加快了“脱俄入欧”的步伐，试图逐渐减少对俄罗斯的依赖，进而向西方

靠拢，最终实现“重返欧洲”的目标。2012年3月，执政联盟联合推举的无党派人士尼古拉·蒂

                                                        
1 董希骁：“摩尔多瓦共和国公民重获罗马尼亚国籍现象解析——兼评索罗斯基金会调研报告”，《国际论坛》，

2013 年第 11 期。 
2 Румыния упростила предоставление гражданства жителям Молдавии. 29.10.2009. http://afn.by/news/i/126719 
3 Русский язык на рубеже XX-XXI веков. C.432. 06.12.2013. http://window.edu.ru/ 

resource/338/78338/files/Arefyev_A_2012.pdf 
4 Русский язык на рубеже XX-XXI веков. C.69-70.  
5 Остапенко Л. В. , Субботина, И. А. Русские в Молдаве: социально-демографические трансформации// 

Социологические исследования. 2011. № 5. С.62. 
6 Cуляк С. Г. Молдавия и русский мир: возможно ли возвращение? // Русин. 2012. № 3(29). С. 20. 
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莫夫蒂（Николай Тимофти）当选总统。执政联盟奉行“一边倒”的亲西方路线，把加入欧盟作

为外交优先方向。2013年11月，摩尔多瓦在“东方伙伴关系”维尔纽斯峰会期间，与欧盟草签准

成员国协定。这表明，摩尔多瓦与欧洲的距离越来越近，远离俄罗斯的步伐日渐加快。 

摩尔多瓦政府近年来的政治走向直接影响社会生活的方方面面，各领域的政策越加朝着符合

其政治走向的方向发展。例如，2006年7月27日摩议会通过的《摩尔多瓦共和国电视广播法》就

明确写道：“摩尔多瓦加入欧盟后，所管辖的广播电视单位要为欧洲节目提供至少51%的播出时

间。
1
”又如，在双重国籍问题上，尽管摩共在执政期间曾试图培养国民的民族身份认同感，反

对“亲罗马尼亚”倾向，谴责罗方试图通过一系列措施实现“大罗马尼亚”的愿望，但是近几年

摩尔多瓦政府在公民重获罗马尼亚国籍这一敏感问题上较为宽容，不仅默认了这一政策，还为申

请人提供各种便利，如开具入籍相关证明、允许罗马尼亚增设领事机构等等。显然，摩尔多瓦政

府允许甚至支持其公民重新获得罗马尼亚国籍，进而成为欧盟公民，以期早日加入欧盟。 

同样，为了达到政治目标，摩尔多瓦政府加快了“大罗马尼亚”进程，最终承认摩尔多瓦语

与罗马尼亚语同属一种语言。如上文所述，在摩尔多瓦相关语言的各种法律法规中，有关国语名

称的表述在摩尔多瓦语和罗马尼亚语之间变幻不定。文字游戏已然成为各政治势力较量的手段：

摩尔多瓦语为国语，意在强调摩尔多瓦的独立性，摩尔多瓦与罗马尼亚分属两个独立主权国家；

罗马尼亚语为国语，则表达了“脱俄入欧”、与罗马尼亚合并的愿望。2013 年，以自由党为主的

部分议员上诉宪法法院，要求裁定《宪法》中对官方语言的规定与《独立声明》的文本内容表述

不一的情况。宪法法院则以《独立声明》是《宪法》的法律及政治基础，任何法律法规都不得与

《独立声明》的原则相冲突为由，最终裁定摩尔多瓦的国语和官方语言均为罗马尼亚语。 

为了实现摩尔多瓦与罗马尼亚最终的合并，联合主义者不仅推动摩尔多瓦政府承认摩尔多瓦

语与罗马尼亚语的同一性，而且鼓动摩尔多瓦主体民族在新一轮的人口普查中，将自己的民族属

性登记为罗马尼亚族并指明自己的母语为罗马尼亚语
2
。他们认为，这种做法既有利于获得罗马

尼亚国籍，也有利于摩尔多瓦早日加入欧盟（因为罗马尼亚语、英语及法语是欧盟的官方语言）。

摩尔多瓦的语言政策，对处于欧洲与俄罗斯之间的摩尔多瓦国家的复杂走势，可能会产生微妙的

影响。 
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